
FOLIATEC Böhm GmbH & Co Vertriebs KG,
Neumeyerstr. 70, 90411 Nürnberg, Germany
Tel.: +49(0)911/97544-0 
Fax: +49(0)911/97544-333
techsupport@foliatec.de
www.foliatec.com

MONTAGEANLEITUNG • INSTALLATION INSTRUCTION 
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Diese Montageanleitung kann auf Grund technischer Änderungen durch eine neue Version ersetzt worden sein. 
Bitte informieren Sie sich auf unserer Website www.foliatec.com, ob es sich bei der vorliegenden Anleitung um die neueste

Version handelt. Informationen zu FOLIATEC Produkten sowie Tipps und Tricks zur Montage finden Sie in unserem
Internet-Technik-Forum unter www.foliatec.com/service 

Oder fragen Sie unser Technik-Team (Tel.: +49 (0)911/97544-0) 

These operating instructions may have been replaced with a newer version due to technical changes. 
Visit our website at www.foliatec.com to see if the instructions provided represent the latest version. 

Information on FOLIATEC products as well as installation tips and tricks can be found in our 
Internet-Technique-Forum under www.foliatec.com/service 
Or contact our technical team (Tel.: +49 (0)911/97544-0) 

FOLIATEC.com. ist ein  international eingetragenes Warenzeichen der FOLIATEC® Böhm GmbH & Co Vertriebs KG, Germany. 
FOLIATEC.com is an int. reg. TM of FOLIATEC® Böhm GmbH + Co.Vertriebs KG, Germany. Druckfehler, Irrtum und technische Änderungen 
vorbehalten. | Subject to misprints, errors and technical changes.Copyright© by FOLIATEC.com. Verstöße werden gerichtlich verfolgt. 

| All rights reserved. Violators will be prosecuted to the full extent of the law.
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ITALIANO
Prima dell’uso, leggere attentamente le istru-
zioni.

Ulteriori strumenti necessari: 1 spatola in leg-
no, alcuni bicchieri di miscelazione (non di plastica),
alcuni pennelli piatti con peli sottili, 1 rotolo di na-
stro adesivo o crespato, 1 spazzola in acciaio, panni
in cotone per la pulizia.

Indicazioni per l’uso: Aprire le confezioni poco
prima dell’uso. Temperatura di lavorazione compre-
sa tra 15 °C e 25 °C. Durante la lavorazione, ac-
certarsi che l’aerazione sia sufficiente. Lavorare in am-
biente pulito.

� Lavorazione
La vernice per pinze del freno è stata ideata, in fase
di progettazione, per una lavorazione semplice. Non è
necessario lo smontaggio della pinza o del tamburo.
Smontare le ruote del proprio veicolo. Qualora si desi-
deri verniciare anche la parte interna della pinza, è ne-
cessario rimuovere inoltre le pastiglie dei 
freni.

Avvertenza: 
La ditta non si assume alcuna responsabilità, né con-
cede alcuna garanzia per eventuali danni alle per-
sone o alle cose, operatore o terzi non direttamen-
te interessati, che possono verificarsi a seguito di in-
tervento improprio all’impianto dei freni o di utiliz-
zo improprio dei prodotti. Non è consentito in nes-
sun caso l’impiego della vernice per dischi, ganas-
ce e pastiglie dei freni, poiché potrebbe compromettere
l’impianto frenante.
Nel caso in cui la vernice entri comunque in contat-
to con le parti summenzionate, è necessario pulirle
immediatamente o, eventualmente, sostituirle.

� Pulizia
Con l’aiuto della spazzola in acciaio, eliminare i re-
sidui di corrosione e di ruggine. In seguito, rimuo-
vere i residui del liquido frenante e dell’olio con il
detergente per freni.  Infine, spruzzare il detergente
per freni su tutta la superficie e lasciare asciugare
per circa 5 minuti.
Indicazioni: è possibile che i residui di polvere del-
le pastiglie dei freni contengano amianto.
Durante l’impiego della spazzola in acciaio indossare
assolutamente la maschera protettiva antipolvere. As-
sicurarsi che vi sia una buona aerazione.

� Applicazione della vernice. 
a) Proteggere con carta gommata le superfici di con-
tatto di pinze freni flottanti, protezioni antipolvere e
tubi freni in gomma. Copertura con nastro adesivo.
Coprire i rivestimenti isolanti antipolvere e le tubazioni
in gomma del freno con nastro crespato. E’ necessario
coprire completamente anche la filettatura della vite
di sfiato poiché in caso contrario, dopo l’indurimen-
to della vernice, potrebbe essere impossibile aprirla.
b) SOLO VERNICE PER PINZE FRENI, CO-
LORE DI SEGNALAZIONE: 

Miscelazione del fondo. Versare il fondo speciale e
l'induritore nel bicchiere di miscelazione con un rap-
porto di miscelazione 4:1. Miscelarne solo la quan-
tità necessaria per una fase di lavorazione. Utili-
zzando un'asta di legno miscelare i due componen-
ti. Lasciare quindi riposare il fondo per 5 - 10 minu-
ti circa. Quindi rimescolare bene il fondo. A questo pun-
to applicare uno strato leggero e uniforme di fondo
speciale utilizzando un pennello con peli sottili.

Dopo un breve intervallo di circa 15 minuti applicare
un secondo strato di vernice. Dopo circa 2 ore il fon-
do sarà sufficientemente indurito per permettere la ste-
sura della vernice per pinze freni in colore di segnalazione.

c) Mélange de la peinture. Ajoutez le durciseur
à la peinture. Mélangez le tout soigneusement
avec le morceau de bois.

Rapporto di miscelazione 3:1
(rosso, giallo, blu, nero, verde-power, arancio,
bianco, strato-argento, oro)

Rapporto di miscelazione colori metallizzati: 3:1
(rosa metallizzato, rame metallizzato, strato-
argento metallizzato) o 2:1 
(grigio-carbonio metallizzato)

Rapporto di miscelazione colori segnale 4:1
(rosso segnale)

Miscelare solo quanto basta per una fase
di lavoro) e lasciare riposare per 5-10 minuti.
Mescolare bene ancora una volta.

d) Applicazione strato di vernice. Applicare uno stra-
to uniforme e sottile di vernice per pinze con un
pennellino sottile. Dopo un breve intervallo di tem-
po di circa 15 minuti, applicare un secondo strato
di vernice.
e) Indurimento. Dopo circa 2 ore, l’indurimento del-
la vernice è tale da consentire di nuovo l’installa-
zione delle pastiglie dei freni e delle gomme. Tut-
tavia, è necessario non muovere il veicolo per 
24 ore al fine di mantenere la frequenza delle solle-
citazioni quanto più scarsa possibile durante la fa-
se di asciugatura. Dopo circa 7 giorni la vernice sarà
completamente asciutta.
Nel caso di una lavorazione a regola d’arte, dopo
l’indurimento, il prodotto presenta le seguenti ca-
ratteristiche:
� Resistenza al liquido frenante e alle

sostanze chimiche 
� ottima aderenza
� Resistenza all’olio
� Buona durata dello smalto
� elevata resistenza all’abrasione
� durezza elevata
� Termostabile fino a 300°C

Nota: la vernice può essere fluidificata con
diluente a base di acrilico o acetone. Non usare
diluenti a base di nitrocellulosa! I colori delle
vernici delle pinze per freni non devono subire

un’asciugatura forzata (tramite pistola ad aria
calda, lampada UV etc.).
I componenti del set di verniciatura
sono adatti anche per l’uso nel setto-
re dei motori.
La vernice per pinze freni in colore di
segnalazione è stata appositamente
realizzata per le gare sportive, ment-
re non ne è consentito l'impiego dal
Codice dell'immatricolazione ai fini
della circolazione stradale (StVZO).
Per i territori al di fuori della Repubb-
lica federale della Germania: osserva-
re le condizioni di omologazione
nazionali specifiche. 
Indicazioni:
Estremamente infiammabile. Nocivo per inala-
zione e contatto con la pelle. Irritante per gli
occhi, le vie respiratorie e la pelle. Rischio di
gravi lesioni oculari. Puo provocare sensibilizza-
zione per contatto con la pelle. Tossico per gli
organismi acquatici, puo provocare a lungo ter-
mine effetti negativi per l'ambiente acquatico.
Nocivo: puo causare danni ai polmoni in caso di
ingestione. Il contatto ripetuto può causare
infiammazioni e irritazioni cutanee. I vapori pos-
sono provocare sonnolenza e stato confusionale.
Conservare fuori della portata dei bambini.
Conservare lontano da fiamme e scintille - Non
fumare. Non respirare i ärosoli. Evitare il contat-
to con gli occhi e con lapelle. In caso di contatto
con gli occhi, lavare immediatamente e abbon-
dantemente con acquä consultare un medico.
Non gettare i residui nelle fognature. Usare indu-
menti protettivi e guanti adatti e proteggersi gli
occhi/la faccia. In caso di ventilazione insuffi-
ciente, usare un apparecchio respiratorio adatto.
In caso d'ingestione consultare immediatamente
il medico e mostrargli il contenitore o l'etichetta.
Usare soltanto in luogo ben ventilato. Non
disperdere nell'ambiente. Riferirsi alle istruzioni
speciali/schede informative in materia di sicure-
zza. Contenitore sotto pressione. Proteggere dai
raggi solari e non esporre a temperature superio-
ri ai 50°. Non bruciare né forzare il contenitore
neppure dopo l'uso. Non vaporizzare su una
fiamma o un corpo incandescente. Conservare
lontano da fiamme e scintille - Non fumare.
Conservare fuori della portata dei bambini. 
Estremamente infiammabile, irritante, perico-
loso per l’ambiente, contiene xilene, 
contiene resine epossidiche. Osservare le indi-
cazioni del produttore. Contiene benzina, del
butano/del propano
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Contenido del paquete: 1 cubierta para el pedal del ace-
lerador, 1 cubierta para el pedal del freno, 1 cubierta para el 
pedal del embrague, 10 tornillos largos, 10 arandelas, 10 tuer-
cas, 3 tornillos cortos, 1 parche adhesivo, 2 cintas tensoras, 1 
placa de fijación, 2 marcos de fijación (en forma de U), 1 llave 
de hexágono interior, 1 llave fija, certificado de piezas TÜV.
Advertencias: Aser posible, retire las cubiertas de goma de 
los pedales originales. 
Montaje del pedal del freno y del embrague:
1 Coloque la cubierta de pedal en el pedal original. El marco 	
	 de fijación en forma de U se debe colocar debajo del pe-	
	 dal original. 
2 Inserte los tornillos largos desde arriba en los 5 agujeros 	
	 preparados de la cubierta del pedal hasta traspasar el 
	 marco de fijación. 
3 Coloque las arandelas en los tornillos y fije las cubiertas 	
	 de pedal con las tuercas.
Montaje del pedal del acelerador:
1 Atornille la cubierta para el pedal a la placa de fijación con 	
	 dos tornillos desde arriba (en medio se encuentra el ele- 	
	 mento de inserción de goma). La posición de la placa 	

	 de fijación depende del estado del pedal original. Antes de 	
	 apretar los tornillos, debe hacer pasar las cintas tensoras 	
	 por debajo de la placa de fijación.
2 Fije la cubierta para el pedal en el pedal original con ayu da 	
	 del parche adhesivo. 
3 Haga pasar las cintas de fijación alrededor del pedal original 	
	 y tire de los extremos con unas tenazas haciéndolos pasar 	
	 por los alojamientos laterales hasta que la cubierta del pe-	
	 dal  esté bien sujeta.
Atención:
Cada vez que vaya a emprender la marcha con el coche y en 
intervalos regulares de tiempo, debe comprobar el asiento fijo de 
las cubiertas. Una vez terminado el montaje, se pueden acortar 
los excedentes de las roscas de los tornillos con el fin de evitar 
daños en la moqueta. 
Para los ámbitos territoriales fuera de la República 
Federal de Alemania: ¡Rogamos, observe las condiciones 
de homologación específicas de cada país!

Contenuto della confezione:  1 copripedale per accelera-
tore, 1 copripedale per freno, 1 copripedale per frizione, 10 viti 
lunghe, 10 rondelle, 10 dadi, 3 viti corte, 1 striscia adesiva, 
2 nastri di serraggio, 1 piastra di fissaggio, 2 telai di fissaggio 
(a forma di U), 1 chiave a bussola, 1 chiave fissa, certificato 
di omologazione del TÜV 
Nota: Rimuovere, se possibile, il copripedale in gomma dei 
pedali originali 
Montaggio del pedale della frizione e del freno:
1 Posizionare il copripedale sul pedale originale. Il telaio di 	
	 fissaggio a forma di U viene posizionato sotto il pedale 	
	 originale.  
2 Inserire le viti lunghe dall’alto negli appositi 5 fori del 
	 copridepale fino attraverso il telaio di fissaggio.
3 Montare le rondelle sulle viti e fissare i copripedali me	
	 diante i dadi.
Montaggio del pedale dell’acceleratore:
1 Avvitare il copripedale con due viti dall’alto sulla piastra 	
	 di fissaggio (l’inserto in gomma si trova in posizione inter	
	 media). La posizione della piastra di fissaggio si adatta 	
	 alle caratteristiche del pedale originale. Prima di serrare le 	

	 viti, far passare le fascette di fissaggio sotto la piastra.
2 Fissare il copripedale sul pedale originale con l’ausilio del	
	 la striscia adesiva. 
3 Portare le fascette di fissaggio attorno al pedale originale 	
	 e tirare le estremità con una pinza attraverso le sedi late-
	 rali fino al corretto fissaggio del copripedale.
Attenzione:
Prima della messa in marcia e a distanze regolari verificare 
che i copripedali siano fissati saldamente. Per evitare danni al 
tappetino, è possibile accorciare i filetti della vite sporgenti dopo 
il montaggio. 
Per i territori al di fuori della Repubblica Federale di 
Germania: osservare le condizioni di omologazione nazionali 
specifiche.
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Packungsinhalt: 1x Gaspedalauflage, 1x Bremspedalauf-
lage, 1x Kupplungspedalauflage, 10x lange Schrauben (für 
Brems- und Kupplungspedal), 10x Unterlegscheiben, 10x 
Muttern, 3x kurze Schrauben (für Gaspedal), 1x Klebepad, 2x 
Spannbänder, 1x Befestigungsplatte, 2x Befestigungsrahmen 
(U-förmig), 1x Innensechskantschlüssel, 1x Maulschlüssel 
(Gabel oder Sechskant), TÜV- Teilegutachten
Hinweis: Wenn möglich entfernen Sie die Gummiauflage der 
Originalpedale.
Montage Kupplungs- und Bremspedal:
1 Legen Sie die Pedalauflage auf das Originalpedal 	auf. Der 	
	 U-förmige Befestigungsrahmen wird unter das Originalpe-	
	 dal gelegt.
2 Stecken Sie die langen Schrauben von oben in die 5 	
	 vorbereiteten Löcher der Pedalauflage bis durch den Befe-	
	 stigungsrahmen. 
3 Stecken Sie die Unterlegscheiben auf die Schrauben und 	
	 befestigen Sie die Pedalauflagen mit den Muttern.
Montage Gaspedal:
1 Schrauben Sie die Pedalauflage mit zwei Schrauben von 	
	 oben auf die Befestigungsplatte (dazwischen befindet sich 	

DEUTSCH

ENGLISH

	 die Gummieinlage). Die Position der Befestigungsplatte, 	
	 richtet sich nach der Beschaffenheit des Originalpedals. 	
	 Bevor Sie die Schrauben anziehen, führen Sie die Befesti-	
	 gungsbänder unter der Befestigungsplatte durch.
2 Fixieren Sie die Pedalauflage mit Hilfe des Klebepads auf 	
	 dem Originalpedal.
3 Führen Sie die Befestigungsbänder um das Originalpedal und
	 ziehen Sie mit einer Zange die Enden durch die seitlichen Auf- 	
	 nahmen bis die Pedalauflage fest gehalten wird. Übersteh-	
	 hendes Befestigungsband mit einem Seitenschneider kürzen. 
Sicherheitshinweis:
Überprüfen Sie vor Fahrtantritt und in regelmäßigen Abständen 
den festen Sitz der Auflagen. Überstehende Schraubengewinde 
können zur Vermeidung von Schäden am Teppichboden nach 
der Montage gekürzt werden. 
Für den Bereich der StVZO gilt: Nach Montage muß 
unverzüglich eine Änderungsabnahme (§19 (3)) durch einen 
amtl. anerkannten Sachverständigen (TÜV etc.) erfolgen. 
Für Bereiche außerhalb der Bundesrepublik 
Deutschland: Bitte beachten Sie die landesspezifischen Zu-
lassungsbedingungen.

Package content: 1x gas pedal cover, 1x brake pedal co-
ver, 1x clutch pedal cover, 10x long screws, 10x washers, 10x 
nuts, 3x short screws, 1x adhesive pad, 2x tightening straps, 
1x fastening plate, 2x fastening frame (U-shape), 1x Allen 
key, 1x wrench, Product Technical Inspection Certificate 
Note: Remove the rubber pads on the original pedals if 
possible. 
Mounting on clutch and brake pedal:
1 Place the pedal cover on the original pedal. The U-shaped 	
	 fastening frame is placed under the original pedal.
2 Insert the long screws from the top into the 5 predrilled 	
	 holes of the pedal cover and through the fastening frame.
3 Place the washers on the screws and fasten the pedal 	
	 covers with the nuts.
Mounting on gas pedal:
1 Screw the pedal cover on the fastening plate from the top 	
	 with two screws (the rubber insert is in-between). The po-
	 sition of the fastening plate depends on the construction 	
	 of the original pedal. Run the fastening straps under the 	
	 fastening plate prior to tightening the screws.
2 Fasten the pedal cover on the original pedal using 	

	 the adhesive pad. 
3 Place the fastening straps around the original pedal and 	
	 pull the ends through the side holders with pliers until the 	
	 pedal cover is secured in place.
Warning: Check the covers for a secure fit prior to driving the 
vehicle and at regular intervals. Projecting screw threads can be 
shortened after mounting to avoid damage to the carpeting.
For areas outside of the Federal Republic of Ger-
many: Please take the country specific registration code into 
consideration.

Contenu emballage: 1x couvre pédale d’accélérateur, 1x 
couvre pédale de frein, 1x couvre pédale d’embrayage, 10x 
vis longues, 10x rondelles, 10x écrous, 3x vis courtes, 1x 
pad adhésif, 2x bandes de serrage, 1x plaque de fixation, 2x 
cadres de fixation (en U), 1x clé pour vis à 6 pans creux, 1x 
clé à fourche, certificat d’homologation TÜV 
Remarque: Retirez si possible le recouvrement caoutchouc 
de la pédale d’origine.
Pose pédale d’embrayage et de frein:
1 Posez le couvre pédale sur la pédale d’origine. Le cadre de
	 fixation en U est placé sous la pédale d’origine.
2 Insérez par le haut les vis longues dans le cadre de fixa-	
	 tion par les 5 trous du couvre pédale préparés à cet effet. 
3 Posez les rondelles sur les vis et fixez les couvre pédales 	
	 avec les écrous.
Pose pédale d’accélérateur:
1 Vissez le couvre pédale par le haut avec deux vis sur la 	
	 plaque de fixation (la pièce de caoutchouc se situe dans 	
	 l’espace intermédiaire). La position de la plaque de fixati-	
	 on dépend de la nature de la pédale d’origine. Avant de 	
	 serrer les vis, faites passer les bandes de serrage sous la 	

	 plaque de fixation.
2 A l’aide du pad adhésif, fixez le couvre pédale sur la pé-
	 dale d’origine.
3 Entourez la pédale d’origine des bandes de serrage et 	
	 tirez les bouts avec une pince à travers les nids latéraux 	
	 jusqu’à ce que le couvre pédale soit fermement tenu.
Attention:
Avant de prendre la route et à intervalles réguliers, vérifiez la
bonne pose des couvre pédales. Les filets de vis dépassant 
peuvent être raccourcis après la pose afin d’éviter d’éventuels 
endommagement de la moquette. 
Régions hors-Allemagne: veuillez consulter SVP les lois 
d’homologation en vigueur dans votre pays.
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